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Crartst jgocmipkye (paszeoioriydi peanii, sKi NPeACTaBISAIOTh HAKOUIbII
MaJIbOBHUYY 1 BUPA3HY YAaCTUHY CIOBHUKOBOIO CKJIAJy MOBH, BiT0Opakarouu
3BMYai, TpaAMiii Hapoay, 3rajkd MOpo Horo ictopito, ¢onbkiop. BoHu
XapaKTepPU3yIOThCsl MOJBIMHUM CMHCIOM, 3HA4EHHS CKJIAJ0BUX CIIB IHMX
(hpazeonoriyHUX OJMHUIL CTBOPIOIOTH IIJIKOM HOBUE 00pa3. dpazeosoriyna
peatis — Iie BapiaTHBHA KaTeropis, MoB’A3aHa 3 IPOLIECOM MEePEBaKHO OIHAPHOTO
3iCTaBIECHHS MOB Ha JICKCHUHOMY Ta (ppaseonorivnomy piBHsAX. Oxpemi
MOBO3HaBIIi 0€3 HaJIeXHUX MiJICTaB 301IbLIYIOTh ASSIKUI 00cAT (hpa3eonoriyHux
peantiif, BKITFOYaouH J10 i€l kareropii npucinis’st. Bonu, 6e3 CyMHIiBY, MOXKYTh Oy TH
peanismMi, ajne IPUCIIB’S K LiTiCHA OUHULIA Yepe3 y3aralbHeHO-a0CTPaKTHUIH
XapakTep HE Ma€ BiINOBiMHMKA, CHIBBIAHOCHOTO JICHOTara B II03aMOBHiM
npenMeTHii aiicHocTi. OTxe, IX HE MOXKHA 3apaxyBaTu A0 peaiiil. 3 morsamy
CEMaHTHUKH pealii 3aBSKU HAasBHOCTI B IXHbOMY CEMaHTHYHOMY KOHTUHYYMi
METaMOBHO{ iH(OpMALl PO 3aKPIMIEHHS 32 «CBOIM» MOBHHM KOJICKTUBOM
30IraroThCs YaCTKOBO 3 JiaJIeKTH3MaMH. SIK 1 miaJIeKTU3MH, BOHHM HaJar0Th
MOBJICHHIO TEBHOTO KOJIOPUTY, (DPOPMYIOTH MOBIICHHEBY XapaKTEPUCTUKY
JTepaTypHUX MEePCOHAXKIB. AJie MPUHIIMIIOBA PO3OKHICTD MIXK JliaJIeKTH3MaMH
MOJIATaE B TOMY, 1110 Teorpadivna iHdopmallis pealtiii moB’s3aHa 3 M03HaYyBaHUM
npenmeroM. Lle iHdopmarisa npo crmermgiuHi npeaMeTH Ta SBHINA MEBHOTO
reorpadiyHoro apeaiy. MiciieBa MapKOBaHICTh JialeKTU3MIB — iH(pOpMaIIis
npo crenudivyHi MOBHI 3aCO0M MO3HAYEHHS 3arajibHOBIIOMHX MpeaMeTiB. Sk
MH TIEPEKOHAIUCH, (pa3eosIoTi3MH MalOTh CBO€ crelm(iuHe (pazeonoriuxe
3HAuEHHs, SIKE BIPI3HIETHCA BiJl 3araJlbHOMOBHOTO 1HBapiaHTHOTO 3HAYECHHS,
HO-TIepIlIe, YHIKAIBHICTIO y3aralbHEHHS CBOI'O CEMaHTUYHOTI'O 3MICTY, TIO-TpyTe,
BUIIMM CTYICHEM Y3araJlbHEHHS. YHIKaNbHICTh (hPa3cosIOTIYHOTO 3HAYCHHS
x04a 6 0OTHOTO KOMITOHEHTa (Ppa3eosIOri9HOI OTUHHUII 3B SI3Y€ BC1 11 KOMIIOHEHTH
B €IMHE I1iJIe, 1103 SKUMH BOHO HE iCHYE. 3 MOIIAAY MepeKiIafalbKoi IPaKTHKH
MOKHA BHJIUIMTH SIBHI 1 CKpUTI peaiii. BoHn Haue0TO MaroTh BIJOBIIHUKH B
MOBI — CITpUiMadi, aje CIiBBIAHOCHI JIEHOTATH B MO3aMOBHIN IIHCHOCTI JIyxKe
BIIPI3HAIOTHCS. MiXk CO0OI0, TOMY 0e33acTepekHa CyOCTHTYIIis iX MMO3HAYCHB,
10 MalTh Pi3HY XYAOKHBO-CTHIIICTHYHY HAIlOBHEHICTh, MOXKE CIIPHYHHUTH
HU3KY IOAATKOBUX TPYJHOIIIB, OB’ I3aHUX 13 KYJIBTYPOJIOTiYHOIO PO30IKHICTIO.
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The article examines phraseological realia representing the most picturesque
and expressive part of the vocabulary of the language, reflecting the
customs, traditions of the people, memoirs of their history, folklore. They are
characterized by double semantics and the meaning of the constituent words of
these phraseological units creates a completely new image. The phraseological
realia is a variational category associated with the process of mainly binary
comparison of the languages at lexical and phraseological levels. Some linguists
without proper grounds increase the volume of phraseological realia including
idioms into this category. They, without any doubt, can be realia but an idiom
as a whole unit because of a generalized and abstract character does not have
a correspondence, a correlated denotatum in extralinguistic subject matter.
Consequently, they cannot be referred to the realia. From the semantic view,
thanks to the presence of metalanguage information about assigning to “their”
speech group in their semantic continuum, realia partly coincide with dialectisms.
Like dialectisms, they provide a speech with a certain colour, create language
characteristics of literary characters. But, the fundamental discrepancy between
dialectisms is that the geographic information of the realia is associated with a
signified object. It is the information about specific objects and phenomena of
a particular geographic area. Local marking of dialectisms is the information
about specific linguistic means of identifying well-known objects. As we were
convinced, phraseologisms have their specific phraseological meaning, which
differs from its general linguistic invariant meaning, firstly, by the uniqueness
of generalization of its semantic content and, secondly, by a higher degree of
it. The uniqueness of the phraseological meaning of at least one component
of a phraseological unit combines all its components into a single whole,
beyond which it does not exist. From the translation point of view there can be
distinguished explicit and hidden realia. They seem to have correspondences in
the target language, but the correlated denotata in extralingustic subject matter
are very different. So the spontaneous substitution of their meanings which have
different artistic-stylistic colouring can lead to a number of additional difficulties
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IMocranoBka npodsaemu. [Ipobiema, mo po3misaa-
€THCS B IIil CTaTTi, IOB’s3aHa 3 BUALICHHIM XapakTep-
HUX PUC aHIHCHKUX (PPa3eoOTidHUX pealtiid, iXHiX
JICKCUYHUX Ta CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TOPIBHSIHO
3 YKpaiHCbKOIO MOBOIO. llOpiBHSUIBHE HOCIIDKEHHS
OKpEeMHUX PIBHIB MOB, SIKi HaJeXaTh /IO PI3HUX MOBHHUX
IPYyIl, € aKTyaJbHUM, TOMY IO /A€ 3MOTY HPOCIiIKY-
BaTy Ta BUSIBUTH CITUTHHE I BiIMiHHE B paMKax MaKpo-
CHCTEM MOB Ta € OCHOBOIO JUISl JTIHTBICTUYHUX y3araJib-
HEHb Y IU1aHi OPiBHIIBHOT THITOJIOT 1.

InTencuBHMIT po3BHTOK (ppaszeornorii 3a ocTaHHI
JECATIJITTS BUCYHYB 0araro pisHOMaHITHHAX ITPOOIIEM.
3 omHOTO OOKY, 3aBIaHHIM (hpazeosiorii € ormuc gpaszeo-
JIOTIYHOTO MaTepialy OKPEMHUX MOB 3 HATOJIOLTYBaHHSIM
Ha iXHiX crienn(higHIX 0COOIMBOCTSX, 3 HIIIOTO — A€/l
Oinpliie 3HAa4YeHHsT HaOWpae TOpIBHIbHE BHBUCHHS
(bpazeomoriuanx cucteM pi3HUX MOB. llopiBHSITHHMI
acIIeKT CUCTEMHOrO BHUBYEHHS (ppa3eonorii CTaHOBUTD
BEJIMKUI 1HTEpeC SK JIsi PO3pOoOKM 3araiibHOI Teopii
(bpazeostorii, Tak i JUI1 BUBYCHHS 3aralIbHHUX 1 BiIMiH-
HHX O3HaK JIOCITIIKYBaHHX MOB.

BuBuenHr0 (pazeonorii mpuaiIsiid yBary BiTU4u3-
HsHI Ta 3apyOixkHi miHrBictu: A.I. bapanoB (1993),
O.B. Kynin (1996), }0.A. 3amuwmii (2001), O.I1. Jles-
genko (2005), B.J. bxuernko (2007). [Turannas ceMaH-
TUKW 3HAUTILIO BUCBITIEHHS B podoTax M.d. Amide-
penka (2006), B.I1. X)KykoBa (1991), A.M. MenepoBu4
(2001), B.H. Tenis (1996). Ctunictuynwmii 1utaH ¢pa-
3€0JIOTIYHUX OIUHMLL OyB IPEAMETOM HayKOBOI'O
3amikaBneHHs A.Sl. bapan (1999), M.T. Jlemcbkoro
(1994), 3.I1. 3opieuak (1983), M.I. MocroBoro
(1993). OTxe, B MOBO3HABCTBI 1HTCHCHBHO JOCIIN-
KYIOThCSI HAWPI3HOMaHITHIII MATaHHS (hpa3eosorii B
il cygacHOMY CTaHi Ta B iCTOpHYHOMY PO3BHUTKY.

Metoro cTarTi € PO3KPUTTA CEMAaHTHYHOIO
ACTIeKTY aHTTIMCHKUX (PPa3eoOTIvHUX peatiil mopiB-
HSTHO 3 iX YKpaiHChKUMHU BiITIOBITHUKAMH, MEXaHI3MY
X TBOPEHHS Ta BU3HAYCHHSI iICTOPUKO-ETUMOJIOTIHHOT
OCHOBH (hpa3eoIori3MiB IIOTO THITY.

MeTonu gociaeHHs. 3217151 BUPIIICHHS TIOCTaB-
JICHUX 3aB/aHb BUKOPHUCTAHO OIIMCOBUI MeTon 13
METOI0 iHBEHTapi3allii Ta BHOKPEMIIEHHSI O3HAK aHa-
Ji30BaHOr0 (haKTUUHOTO Marepiaily, a TAaKOXK BJIacHeE
JHHTBICTHYHI METOIM: 3ICTAaBHUII Ta METOL KOMIIO-
HEHTHOTO aHaji3y.

Pesyabraru pociaimxkenns. [Ipeamerom ¢paszeo-
JIOTiT SIK HAYKW € JTOCIIPKEHHS PUPOAH (Ppazeoiio-
ri3MiB Ta IXHIX O3HaK, a TAKOXX BUSBJICHHS 3aKOHO-
MipHOCTEH (yHKIIOHYBaHHS iX y MOBI.

@Dpazeosori3My 3aloBHIOIOTh JIAKYHH B JIEKCHYHIN
CHCTEMI MOBH, IO HE MOXKE TTOBHICTIO 3a0€3MeUnTH
HalMeHyBaHHSI ITi3HAHUX JTFOIMHOIO HOBUX CTOPIH Jic-
HOCTI, 1 B 0ararb0x BUINA/IKaxX € €AMHUMH O3HAYCHHIMH
MIPEIMETIB, BIACTHBOCTEH, TIPOLIECIB, CTaHIB, CUTYAITIH 1
T.0. Bapto Takox mMaru Ha yBasi, 10 «came HaliMeHy-
BaHHs — 1I€ HE TUIbKM NPOLEC MO3HAYCHHs JEHOTara,
are ¥ mporiec mizHaHH [1, ¢. 21]. ®pazeonoris — e
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CKapOHHIT MOBH. Y Hili BIITBOpPEHI JKUTTH, iCTOpIs
Hapojy, HOro KyJbTypa Ta caMOOyTHICTh. AHDIIHCHKa
(pazeomnoris myxe Oarara, B Hei OararoBikoBa icTopis.
Kpim cyTto HarioHanpHUX (hpa3eosiori3MiB, B aHTIIH-
CBKiif MOBI € TaKOXX 3aro3u4eHi abo iHTepHaIlIOHAIBHI
(pazeonoriuni opuaMI (i — @O).

®pazeonoriyHa peasis — e BapiaTuBHA KaTeropis,
OB’ s13aHa 3 MPOLIECOM NepeBaskHO OiHAPHOTO 3iCTaB-
JICHHS MOB Ha JIGKCUYHOMY Ta (hpa3eosoriuHoMy
piBHsX. OKpemMi MOBO3HaBIII 0€3 HaJIE)KHHUX ITi/ICTAB
30UTBIIYIOTH JESKUN 00CST (ppa3eosoTiyHIX peaii,
BKIIFOYAFOYH [0 1i€1 Kareropii mpuciiB’s. Bonu, 6e3
CYMHIBY, MOXYTh OyTH peajisiMH, ajie TIPUCITIB’ S SIK
[TICHA OJUHMI Yepe3 y3arallbHeHO-aOCTpaKTHUN
XapakTep HE Ma€ BiJIOBIJHUKA, CITiBBiIHOCHOTO
JIEHOTaTa B TI03aMOBHIA TIPEAMETHIH ilCHOCTI.
OTxe, iX HE MOXKHA 3apaxyBaTH JI0 peaii.

Te, mo peanil BUHUKAIOTh y 3arajJbHOHAPOAHOMY
MPOIIECi CIIOBOTBOPEHHSI, TMiAKpecTioe nediHimis
S.1. Pemkepa: «Peanii — e cioBa, 1Mo MO3HAYal0Th
MIPEIMETH, TIPOLIECH 1 IBUIIA, XapaKTEPHI [Tt )KUTTH 1
noOyTy KpaiHu, aje He BiIPi3HAIOTHCS HAyKOBOO TOY-
HICTIO BU3HAUEHHSI, BJIACTUBOIO TepMiHam» [9, c. 50].

3HauHUM MOCTYIIOM B OINpalIOBaHHI peaniii B
YKpalHChKOMY TIepeKIIa03HaBCTBI € mpami B. Konri-
JIOBA, SIKUM HA3MBAa€ peaisMU CJIOBA, 10 O3HAYAIOTh
MIpEeIMETH Ta SBUIIA, HE BiJloMi MOBI miepekiany [S].
3 bOro TBEPKECHHS BUIUIMBAE TOM (akxT, 110 CJIOBA
MOXYTh OyTH peallisMd B OJHIA MOBI, aje He OyTu
TakuMH B iHIIIH. Hanpukmnan, y BenukoOpuranii, sik
1y Hac, € ipoi3Hi kBuTkH, a y CIIA ix Hemae. OTxe,
CTOCOBHO aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOI
MOBH Halll «IIPOi3HUI KBUTOK» — Peais, & CTOCOBHO
OpUTaHCHKOTO BapiaHTy — Hi.

3 oy CeMaHTHKH peatii 3aBIsSKH HasBHOCTI
B iIXHbOMY CEMaHTHMYHOMY KOHTHMHYYMi METaMOBHO{
iH(hopMarii mpo 3aKpilUIeHHS 3a «CBOIM» MOBHUM
KOJIGKTUBOM 301raloTbcsl YaCTKOBO 3 JiaJICKTHU3MaMH.
SIK 1 giajeKTU3MH, BOHU Ha1al0Th MOBJICHHIO IEBHOTO
KOJIOpUTY, ()OPMYIOTH MOBJICHHEBY XapaKTCPUCTUKY
JiTepaTypHUX NEPCOHAXIB. AJie MPHUHLUIIOBA PO3-
ODKHICT MK JiaJIeKTU3MaMH TIOJSTAE B TOMY, IO
reorpadiyHa iHpopMarrist peaiii 38’ s13aHa 3 IIO3HAYY-
BaHUM MpenmeToM. Lle indopmartis mpo cnerudivni
NPEAMETH Ta SIBULIA EBHOTO reorpadidHoro apeay.
MicrieBa MapKOBaHICTh JiaJIeKTU3MIB — iH(pOpMAITis
Mpo crienudivHi MOBHI 3aCO00M TTO3HAYEHHS 3aralib-
HOBI/IOMHX TIPE/IMETIB.

BokuBaetbest y Qinonorivuii mireparypi i Tep-
MiH «fianekTHi peanii». Moro po3ymiroTh MoaBiiHO,
MO3HAYAIOYU HUM CJIOBA, 10 HA3MBAIOTh MPEAMETH
1 sBHIAa BY3bKOTO apeairy, abo X JialleKTHI perio-
HaJIbHI Ha3BU JAJIsl IPEAMETIB UM YSIBICHD 3arajbHoO-
HapoIHUX. SIKIIO MOPIBHATH YacoBi peanii «Ha leana
Kynana» ta «na 3inbcokozo Meana», To ceMaHTHKA
iX KOHBEPreHTHA: BOHHM MO3HAYaIOTh OHE 3 Halmoe-
TUYHIMUX KaJeHJApHUX IHCTB, MO Bele BIMIIK i3
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JMaBHIX-7aBeH. Harri ganeki mpeaky B Takuid crocio
BO3BEIMYYBAJIM PO3IMOBIHG JIiTa, OCIIBYBaJIH PO3-
KBIT mpupomau. AJe 1ofo y3ycy Li BHpa3u IUBEp-
TeHTHI: BUCIIB «Ha Ileana Kynana» TomIApeHUN
10 Beilt Ykpaiui, a «ua sitbcokoeo Meana» — Bupas
JaJeKTHOI OKpeclieHOCTi, Bimomwuii smme B [yiry-
Jii, 16 KOJMCh iICHYBaJIO TOBIp’s, IO KOpoib [yIrym
OymuThCs BiJl 3a4apOBAHOTO CHY OJIMH Pa3 Ha CiM
POKiB, sKpa3 y JeHb 3iibcbkoro VBana. OcKibku
AHIJIOMOBHUI CBIT TaKOro CBSITa HE 3HA€, XOY 1 Mae
B KaneHaapi St.John the Baptist’s Day (24 qepBHS),
TO B YKpalHCHKO-aHTJIIMCHKOMY OiHapHOMY 3icTaB-
JICHHI 4acoBe IMO3HAYECHHS CEJITHCHKOIO KaJeHAapsi
«na léana Kynana» — 3arajJbHOHApOIHA peaiis, a
«Ha 3inbcbkoeo Meana» — peanis mianektHa. Sk i
BCI JTIaJIEKTH3MH, peatii TaKoTo XapaKTepy — JIHTBO-
CTHIIICTUYHA KaTeropis. Y XyJIOKHbOMY TE€KCTi BOHHU
BiJlpa3y HaOHMPAIOTh JONATKOBUX CMHCIOBUX 1 €cTe-
TUYHHUX BIATIHKIB, PI3KO KOHTPACTYIOTh 13 JiTepa-
TYPHO-HOPMATHBHOIO OPTaHi3alli€l0 TEKCTY, a TOMY,
OYEBH/HO, CTAIOTh 3HAYHOIO MIpOIO MPOMOBHCTUMH,
3HAUYIUMH.

Haituacrime gocmigHUKM BAAIOTHCS A0 MPEIMET-
HOI, 30BHIIIHBO1, T03aMOBHOI KJIacH(iKaIlii peaii.
I3 mepexiago3HaBYOrO MOMISAY TOPEYHO MPOBECTH
MO peallii B iCTOPUKO-CEMAaHTUYHOMY Ta CTPYK-
TypHOMY IU1aHax [4].

3 iCTOPUKO-CEMaHTUYHOTO TONISAY BUIUISIOTHCS:

1)BmacHe peanii (3a HasBHUX peQepeHTiB):
YKp. KOLOMULIKA, MpemOimsap, NOoCmoau, A60pieKa,
KOnueo, Kumaika, nepebyoosa, 2iacHicmov; aHIl. d
baby-sitter, Boxing Day, the Central lobby, Poppy
Day, Halloween, Harley Street doctor, a gifted child
(«y CHIA ocobnuBo 3mi0Ha AWTHHA, IS SIKOI,
3 J03BOJY OaTbhKiB, pPO3POOISETHCS —CIelliabHa
IIKLThHA TIpOrpamMa) Ta iH.;

2) icTopuyHi pearii — CeMaHTHYHI apXai3mH, sKi
BHACJI/IOK 3HUKHEHHS pe(epeHTiB BXOIATh JI0 1CTO-
PUYHO OHCTAaHTHOI JiekcukH. Kpim HalioHanbHOTO,
JUIl HUX XapakTepHUH XPOHOJIOTIYHMH KOJIOPHT:
VKpP. WE3HUK, cMepo, KONHUUl MAUOaH, CesueHull,
32iHHI OHI, Medgeduys («rpyla KiHOK, IO, Mepeo-
JSTHYBIIMCH, XOAMJIA 10 CEIy Iijl 4ac KOCOBHIII»),
3elieH] KOTPUIIKNY, niobpexau («IPyTui CBaT y AaB-
HIX YKpalHCBKUX BECUTBHHUX O0OpsAHax»), mapHuys
(«nmepeB’siHE CimJIo TYIyHiB»); aHUI. the Black and
Tans («4opHO-pyni» — aHDIINWCHKI KapaidbHI 3arOHU
B Ipmannii B8 1920-1923 pp.), a priests hole («icr.
«HOpay, MPUCTAHUILE CBAIICHHUKA; TAEMHA KIMHATa,
3BMYAHO B LIEPKBi 200 B 3aMKYy, /i€ IIEPEXOBYBAIIUCS
KaTOJHIIbKI CBSIIIEHHUKU B AHIIII Tij] 4ac mepecii-
JTyBaHHS KaTOIIMKIBY») Ta iH.

VY cTpyKTypHOMY IUTIaHi BUAUISIOTHCS:

1) peanii-onHOWICHH: YKP. @eUOpHUYi, KPUHUYAD,
OeHyiexa, Kobsaproeamu, eanuio, aHurl. a sheriff, a
threepence, a maypole («TpaBHEBE 1€PEBO» — «CTOBII,
MIPUKpPAIICHAN KBiTaMH, PI3HOOAPBHUMH IIpAIiop-
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ISIMU, TOBKPYTH SIKOTO TAHIIOIOTH y TEPIIy HEIUTIO
TpaBHs y BenukoOpuranii») Ta iH.;

2) peanii-noMi4IeHH HOMIHATHBHOTO XapaKTepy:
YKp. KVpHA Xama, pazosutl xiaib, mpoicma my3uKa,
bpamcvka moeuna, 036iHKo8a Kpunuys («Ha3Ba CIie-
[iabHOI pajionepeaadi mpo HapoOAHY IiCHIOY); aHTIL.
a banana split, St. Valentines Day, a Sussex pudding.
a ticket day, a toffee apple, a soap opera, garden
seats, a means test man Ta iH.;

3) peamnii-pazeonorizmMu: ykp. s106u 3abpumu,
KO0 nevi nopamucs, 0b6amu npo CKpuHio, Cmamu nio
BIHOK, Ha NaHWuKi Gymu; aHTIL. to reach the woolsack,
to enter at the Stationer's hall Ta iH.

3 mommmy mepekiIaganbkoi MPaKTHKH MOXKHA
BUJUIATH SIBHI 1 mpuxoBaHi peamii. OcTaHHI — 1Ie
CIIOBA THIY YKp. niy, copouka («BUIIUBAHKAY),
CKpuHsi B YKpaiHCHKO-aHIIIHCHKOMY OiHaApHOMY
3icTaBlicHHI. BoHM HayeOTO MArOTh BiANOBIJIHUKU B
MOBi-CIIpHIiMaYi, ajie CIiBBITHOCHI JICHOTAaTH B T103a-
MOBHIH MIACHOCTI IIy)Ke BIAPI3HSIOTHCA, TOMY 0e3-
3acTepekHa CyOCTHTYIS iX MO3HAa4eHb, IO MAIOTh
Pi3HY XyIOKHBO-CTHJIICTUYHY HAIIOBHEHICTh, MOXE
CIIPHYMHUTH HU3KY JONATKOBUX TPYIHOIIIB, MOB’s-
3aHMX 13 KYyJIBTYpOJIOTIYHOIO po30ikKHICTIO. B yKkpa-
{HCBbKO-aHTITIiICEKOMY OiHapHOMY 3iCTaBIIEHHI 10
NPUXOBAHUX peajiii HAJEKHUTh JEKCEMA «DYVUIHUKY.
V 3HauYeHHI «ymupanbHuk» s MO3HAYCHHS HEO0O-
XiHOT B XaTl y’)KHTKOBOI pedi BOHa piBHOBapTHA POC.
«nonomenyey, anri. towel. Ane B VkpaiHi gekceMoro
«pYywiHUK» TIO3HA4YAIOTh 1 JIEKOPATUBHI PYIIHUKH,
BUIIMBAHI HA TKAHWHI, [0 CIIOKOHBIKY € CYTTEBUM
arpu0yTOM MOBCSKACHHUX 1 YPOYHCTHX HApPOIHHUX
3BHYAiB, OOPs/iB. 3 ONOPHUM KOMIIOHEHTOM «pyuUl-
HUK» B YKPaiHChKill MOBI BUHUKJIO YAMAJIO pealii-eT-
HOTrpadi3MiB, i3 MOV JTIHTBICTUKY — (Ppa3eosoriv-
HUX OJIMHHIb: NOO0ABAMU PYWHUKU, NOBEPHYMUCS 3
DPYUHUKAMU.

®pazeonorisMu MaroTh crierudivae (hpazeono-
riyHe 3Ha4deHHS. | BOHO He MOXE BBAKaTUCH JICK-
CHYHHM, OCKUIBKH CIIOBO 1 ()pa3eosorism € sKiCHO
pi3HUMH MOBHHMH OIWHHUIIMU. Dpaseornoriyne
3HAYEHHS fAKICHO BiAMIHHE BIiJ 3HAYECHHS JIEKCUY-
HOTO, BOHO JIMINIE CHUTBPHOMIpPHE 3 OCTaHHIM, aie
HE TOTOXXKHE KHoMy. BimbIIicTh ydeHHX, po3yMitoun
crierdiky QpazeosoriyHOr0 3HAUEHHS, BBAXKAIOTh
3a HEOOXi/JHe BUIUIATH HOTO B OKpPEMY KaTeropito
ceMacioyorii, 3aKpinuBIIY 32 HUM CIEIlialbHAN Tep-
MiH [1; 2; 10]. ®pa3eosoriune 3HAYCHHS MICTUThH HE
CTUTBKM O3HAaKW HHHI T3HABAaHUX peajiil, CKUIbKA
BiJTHOIIICHHSI [0 BXKE IMI3HAHOTO Ta HOTO OIlIHKY.
M.®. Anedipenko 3a3Hadae, 0 CBOEPIIHICTE Ppase-
OJIOTIYHOTO 3HAYECHHS, HA BIIMIHY BiJl 3HAUEHHS JICK-
CHYHOTO, BUSIBIISIETHCSI Y «BTOPHHHOMY BiJTBOPEHHI
MOBHOI KapTHHH CBITY, 30aradeHoMy JOCBiJIOM iHTe-
JEKTYaJIbHO-EMOIIIHHOTO OCBOEHHS HOCISIMH MOBH
BiJIIIOBITHOTO «IIMaTOYKa IHCHOCTI» IIJISIXOM TIepe-
OCMHUCIIEHHS BXKe ICHYIOYHX B MOBI 3HaKiB» [1, ¢. 20].
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SIK MU TIepeKoHaIMCh, (PPa3eoI0ri3MH MatOTh CBOE
cnenndivyae (pazeonoriuHe 3HAYCHHS, SIKE BiIPi3HA-
€TBCSI BiJl 3araJILHOMOBHOTO 1HBapiaHTHOTO 3HAYCHHS,
I0-TIepLIe, YHIKAIBHICTIO y3araJbHEHHS CBOIO CEMaH-
THUYHOTO 3MICTY, IO-APYTe, BULUM CTYIICHEM Yy3araib-
HEHHS. YHIKaJIbHICTh ()pa3eoIorigHOr0 3HAYEHHS X04a
0 onHoro komrnoHeHTa PO 3B’s3y€ Bei ii KOMIIOHEHTH
B €JIMIHE LI1JIe, 11032 SIKUMH BOHO HE ICHYE.

Ha te, mo y ¢pa3zeomnorii myxe 6araTo HamioHab-
Horo, 3Bepranu yBary P.II. 3opisuax, H.J[. €puenko.
1.B. KopyHenb BUIITUB B OKpeMy T'pyIly HalliOHAJIbHI
imiomu [6, c. 78], sIKi yTBOPIOIOTHCS B OyIb-sKii MOBI
Ha OCHOBI CKJIaJIOBUX YacCTHH 49X 00pa3iB, XapakTep-
HUX TiTbKH 118 Hel. J1o 1i€l TpyIin BiH 3apaxoBye Taki
®O: to dine with Duke Humphry, to cut off with a
shilling, to accept the Chiltern Hundreds, nepeoamu
Kymi medy, enitimamu 0OnU3HA, cmasumu Ha Kapo,
ymepmu Hoca Ta 6arato iHIUX.

H.J. TlerpoBa cTBepKyE, IO «3HAYHA KiJIBKICTh
aammiicekkux @O € 3acobom HOMIHaMIT criennpigHIX
€JIEMEHTIB CYCIHIIbHO-ICTOPHUYHOI TIPaKTHKM». BoHa
MIPOTIOHYE TMOIUIMTH X, BIAMOBIAHO IO YacOBUX Ta
COLIiaJIbHO 3YMOBJICHUX O3HaK CEMaHTHKH, Ha iCTO-
pU4HI Ta cyd4acHi (coliajibHi, i/Ie0N0riuHi, €THOTpa-
(biuni) peauii [8, c. 42].

1. Ictopuusi peadnii. L1 @O no3navaroTs pi3Hi icTo-
pudHi Tioxii, ocodwu, daxtu: the flower of Chivalry —
«K8IMuU IUYaApcmeay: Tak Ha3uBaIM JINIAPIB i3 0e310-
raHHOIO pernyTali€to, a came cepa Binbsama [yrnaca,
munaps 3 Jlinecneitna (1300-1353); the flower of
kings — kopons Apmyp; rose noble — 3onoma monema,
Ha 360pomuoMy Ooyi axoi 6yia mpoauoa. Jlo HHUX
TaKOX 3apaxyemo: according to Cocker — 3a écima
npasunramu (E. Kokkep, 1631-1675, aBTop aHIii-
CBKOTO IMiApYYHHKA apu(METHKH, MOMIUPEHOrO Y
XVII ct.) (mop. 3 poc. «mo ManuauHy U bype-
HUHY»); the Admirable Crichton — yuenuii myxc (3a
iM’SIM BIIOMOTO MIOTIIAHACHKOTO ydeHoro XVI cT.
Ixetimca Kpaiitona); Hobson's choice — npumy-
cosuil 8ubip; abo ye, abo wHivoco (3a iM’sam [00-
coHa, BiacHHKa KoHromHI B KemOpumki y XVI cr.,
SIKUI 3000B’s13yBaB CBOiX KII€HTIB a00 Oparu Kpaii-
HBOTO JI0 BUXOIY KOHs, ab0 >k He Oparu KOIHOTO);
when queen Anne was alive — 3a yaps Ilanvra,; Jack
Ketch — kam (3a iM’siM anTmiicekoro kara X VII cT.):
Jack O'Bedlam — 6oorcesinorui (Mpi3BUCHKO OOXKe-
BUTPHUX, SKHX HE MO)KHa OyJI0 BWIJIIKYBAaTH 1 SKHX
BiJIITyCcKalli 3 JIOHJIOHCHKOI OoXxeBinbHI bemmama i
JI03BOJISLIN keOpakyBarn); a Joe Miller — sasnoorce-
Huti domen, dicapm (3a im’sim aktopa Jxozeda Min-
niepa, SKUW BUJAB Tiepily B AHIIIT 30ipKy &apTiB); a
Sally Lunn — 3006Hna 6ynouka (3a iM’sIM KIHKH-KOH-
mutepa kinmg XVIII cr).

2. CyuacHi peauii. Jlocmimxysani @O knacudixy-
IOThCS Ha!

a) 1IeoNIOTivuHI, MO BHSBISIOTH TO3MIIIT Cy4acHOT
KyneTypH (flower people «npubiunuxu xkynemy cmpo-
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Kamozo 0052y» 1 «3a2abHO20 KOXAHHAY), SIKa MOIJa
0 3aMiHUTH MaTepialbHUN aCIeKT JIFOACHKOTO YKHUTTS
(cepenuna 60-x pp.); fat cat — moecmocym, axuti (inan-
Cye ROMNMUYHY Napmiro abo KAMNAHIIO, «2POuiosull
miwoky,; Cat and mouse Bill — 6inv, sxuil dae zmozy
3GIILHUMU 3aaPeIMOBAHUX 30 CMAHOM 300PO8 s,

0) corianbHi, 110 BiIOOPaXarOTh 3aKOHU PO3BUTKY
cycninecTBa, OMIIIMHMN cTaTyc IOneH, iX marepi-
aJylbHEe CTAaHOBUIIE, Ha3BH Npodeciii Tomo: great lion —
NONYIAPHA TIOOUHA, 3HAMeHUmicms, top dog — 2ocno-
dap cmanosuwa; lion of the season — 3ipka ce3ony; a
man of straw — mooura 6e3 6y0b-aKux 3acoois,

B) eTHOTpadivHi, Ki € peIeBaHTHIUMH I aHTJIO-
MOBHHUX KYJBTYP, 30KpEMa, Ha3BU MEIIKAHLB 1€BHOT
TEpUTOpIii, HA3BH CTPaB TOWIO: cat§ cradle — «momy-
30uka» — Ooumsaua epa (MOTY30UKy HAKHAAIOTh Ha
nanblli, K pi3HOMaHiTHI Qirypu); Norfolk turkey —
«HOPGONbCOLKUL IHOUKY KAPTIBIUBE TIPI3BUCHKO YPO-
JoKeHIT abo memikaHis rpadcerBa Hopdonk; stag
party — «geuipxa oneniey — 3ycmpiy oe3 dicinox (Heo-
¢iniiHi, pigmie odimiitHi 300pu YONOBIKIB, Bevip,
3acilaHHs MeBHOI OpraHizaitii).

HauioHanbHO-KyIBTYypHI CEMH MOXXYTb HPOSIBIISI-
THUCS Ha PiBHI 3HAYeHHS (PPa3e0IIOTIYHOTO IPOTOTHUITY.
Merka MiK HalliOHATBHO-KYJIBTYPHUMH TTOTEHIISIMA
OKpeMHX JIEKCMYHHMX KOMIIOHeHTiB PO Tta BnacHe
MIPOTOTHIIOM HE 3aBXKIH YiTKA, OCKIJTbKU 3MiHHE CII0-
BOCIIONIyYEHHSI, SIKE 3a3HAa€ MEepeoCMHUCICHHS, (op-
MY€ETbCS Ha IPYHTI PETyNApHHUX 3HAUCHb JIEKCEM,
iHTerpoBanux y ckian @O (cepen HUX i HaliOHANb-
HO-MapkoBaHi). Taki yTBOpeHHS MOXKHA MTOJIIIMTH Ha
npupoAHi (B iX OCHOBI KHTTEBI CHUTyaIlii, CUTyaIlil
JKUBOT TIPUPOIH, CUTYaLil, [0 BUHUKAIOTh Y PI3HUX
MOBaxX 3 OJHAKOBMMHU 3HAUCHHSMHU Ta AHAJIOTIYHOIO
JIepUBaIlifHO 0a3010) Ta KOHBEHIIIMHI, OB’ s3aHi 3
ICTOPUYHUMH, KYJIBTYPHUMH, COLIiaJbHUMHU BIIAcCTH-
BOCTSIMH PO3BHUTKY BiJIIIOBIIHOTO Hapomy (BOHH He
MAaIOTh aHAJIOTIB Yy HEOIM3BKO CIIOPITHEHUX MOBaX).

LliJIKOM OYEBHHO, IIO BeNMKa KiabKicTh PO 3
HalllOHAJIbHUM KOMIIOHEHTOM BJIacTHBa 1 YyKpaiH-
CBhKiif MOBi. Po3risiHeMO nesiki MpUKIaay BilIMOBijI-
HOCTI aHINIIACHKUX Ta YKPATHCHKUX (Ppa3eosoTigHIX
ONUHHI. EKBIBaNIGHTHICTh aHTIIIMCHKAX Ta yKpaiH-
cekux @O, Mo MICTATH 3acTapiii CIOBa, 3BOAUTHCS
MPaKTUYHO N0 HyJs. YKpaiHcbka DO Ha amb Ta
anriiiceka @O hue and Cry, sxi ckIagaroThLCS 13 CIIiB
Amb Ta hue, KOTP1 HE BKUBAIOTHCSA SIK BUTHHI JIEKCEMH,
a Takox iHm1 @O, 10 MICTATh BIIaCHI HAa3BH Ta Ha3BU
HAI[IOHAJBHUX peaiif, yTBOPIOIOTH OUTBIINY YaCTHHY
(paseonoriuaux 3pomieHs. IX 3arajgbHe 3HAYECHHS €
a0COJIIOTHO HEMOTHBOBAHUM, TOOTO HE IMOB’S3aHUM
13 3HAYCHHAM iX CKIaJHMKIB. YKpaiHCbKMM HEMOTH-
BoBaHnM PO BIANOBIIAIOTH AHIIIHCHKI JyOIiKaTH
abo BUJBHI CIOBOCTIONYYECHHS Ta CIJIOBa: OMTH Oaii-
TUKY — to twiddle one s fingers; Tounty nscu — to talk
nonsense, CICTH B KalllOXy — fo put one’s foot into
one’s mouth, Tiryxa tereps — a deaf fellow; 3a nosic

ISSN 2414-1135



102

3aTKHYTH — f0 outdo somebody, HamoTaTn Ha ByC —
to put that in your pipe and smoxke it; 00i0patH sIK
JUNKY — to leece. BinmnoBigHO, Maike HEMOXIHBO
3HAWTH YKpPAiHCHKUH €KBIBaJICHT aHIIICHKOTO (hpa-
3€0JIOTIYHOTO 3pOIIeHHs: humming and hawing —
Hepilryue TONTaHHs Ha Miclli; rank and file — psnoBi
monu; waifs and strays — O3NpPUTYJBHI; fo be at
loggerheads with one — ne magmaru 3 Kkumoch; in a
trice — murTi0. Ile ctocyerbes i @O 3 BlIacCHUMH Ha3-
BaMU. 3apoous, AK 3a010YbKUull Ha MUli; nponas, K
weeo nio [Honmasor,; Ha 6e31000i i Xoma 4on08IkK;
wo 6inbHo nanosi, mo He 6invbro leanosi; sx Cuoo-
posy kosy; Jack and Jill (xnoneup ta niBunHa); Jack
in office (0ropokpar) Ta iHMIi.

CMiT Bu3Hae, mo B aHnmicekux PO «bararo
TYMODY, ajie Majo pOMaHTHKHU Ta Kpacu» [9, c. 158].
3are BiH i3 ropIicTiO 3ayBaxye, [0 HAWYUCICHHIITY
Ta BUpasHilly rpymy yTrBoproroTe @O, ski BUpaxa-
FOTh TaKi pUCH HAIIOHAIBHOTO XapaKTepy aHTIINIIIB,
SIK PITYYiCTh, HEMOCTYIUIUBICTh, TOTOBHICTh OOpO-
tucst 0 kiHng. Cepen mHux Taki DO: fo put one
shoulder to the weel — eHepriitHO B3ITUCH 10 pOOOTH;
to go through fire and water — IpOWTH Kpi3b BOTOHB 1
Bofy; to die hard — o kiHIS YMHUTH OTIp CMEPTi; fo
nail one’s colours to the mast — He BiACTynaTy.

I xoua anmmiiiceki @O wmicTare Oarato BUpasiB,
B3STUX 13 HApOOHOI MOBHM IHIIMX €BPONEHCHKUX
KpaiH, BCE K 3a CBOIM XapaKTepoM, F'yMOpoM, o0pa-
3aMH Ta acolialisMd BOHU € IITHOOKO HAI[lOHAJIb-
HUMHU. 3BiIKH O€PYTh MOYATOK yCi (hOPMU HAI[IOHATb-
HO{ MOBH 1 HAallIOHAIBHOTO MHUCTEITBA.

BucnoBkn. OTxe, mpoaHalli30BaHUI Marepial
JIa€ 3MOT'Y 3pOOUTH BUCHOBKH, 1110 (hPa3eoIIoris — yHi-
KaJbHE MOBHE siBHIIE, OCKUIbKM PO BiacTHUBI BCIM
MoBaM. Ta B KOXHilf MOBIi (SK B aHDIIHCBHKIH, Tak i
B yKpaiHCEKii{) BOHa Mae 0COONMUBI (OpMH BHpa3y.
@paseonoriyae 0araTcTBO CTBOPIOETHCA MPOTSI-
TOM CTOJIThH SIK HACIIIOK AiSTBHOCTI KOJIEKTUBHOTO
HapOJHOTO po3yMmy. Y (pa3eonorii sickpaBo BUSBILS-
IOThCSl CAaMOOYTHICTh MOBH, ii crienn()ivHUI KOJIOPHT,
0c0o0IMBOCTI 00PAa3HOTO HAPOAHOTO MHUCIICHHSI.

[IpeameToM MonanbIIOro AOCHIIKCHHS 3 O3Ha-
YeHO1 MpoOIIeMaTHKN MOXe OyTH TOTIHONIEHNH KOH-
TPaCcTUBHUH aHaJI3 (PPa3eosIOTIYHIX peaiid y pi3HUX
BapiaHTax aHIIIHCHKOT MOBH.
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